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Megjelenik ez a lap heten-
kint kétszer 

csötörtökön és vasárnap. 
A r a 

Egész évre 
Félévre . . 

6 ft. — kr. 
3 ft. — kr. 

Negyedévre . . 1 ft. 50 kr. 

A szerkesztő irodája: 
N a g y p i a c z 322 szám. 

Lakása: Bolgárszeg 1425 sz. 

NEMERE. 
Politikai, közgazdászat! és társadalmi lap. 

Hirdetési dí j : 
4 hasábos garmond sorért, 
vagy annak helyéért 4 kr. 
( 1 — 1 0 sornyi hirdetés ára 
mindig 40 kr.) — Bélyegdij 
minden igtatáskor 30 kr. — 
Nagyobb hirdetéseknél alku 
szerint.— Hirdetések fölvé­
tetnek a szerkesztőségnél. 

Mindenki e légedet len. 
S z é k e l y f ö l d , aug. 29. 

Egy emlékiratot közöltek közelebbről a la­
pok, a melyet báró Bánffy Albert nyújtott be 
a miniszterelnökhöz s a melyben ugyancsak 
sokféle panaszt sorol elö az erdélyi állapotok 
miatt. 

Báró Bánffy Albert Erdélynek legnagyobb 
birtokosa; vagyona nevekedőben, neve tisztelet­
ben áll; miniszterek és minden főember kész­
séggel hallgatnak szavára, s megjelenése nép­
szerű az alsóbb rangúak közt is. Ha ez az em­
ber is elégedetlen, ki lehet megelégedve a mos­
tani állapotokkal? 

Ezen kérdés elfoglalta elmémet; szemlét 
tartottam az erdélyi részek minden tényezó'jén, 
s az a meggyőződés lett szemlém eredménye, 
hogy: m i n d e n k i e l égede t l en . 

íme a székely nép, ez az ős magyar faj, 
mely eddig csaknem minden szavazatával támo­
gatta az alkotmányos kormányt, — egyszerre, 
váratlanul, minden feltűnőbb ok nélkül, csak­
nem minden szavazatát az ellenzéknek adja! 

Ellensége lett-e a székely nép a szabad al­
kotmánynak, vagy a közjogi kiegyezésnek? El­
mondották többen, állítom én is, hogy nem lett 
ellensége; állitom, hogy ha szavazatuk alá bo­
csátanak Deák Ferencz hazafias, nemes politikai 
elveit, alig szavazna vagyegy székely azok ellen. 

Mi a csoda történt hát ? Talán Bakcsi, Or­
bán, Ugrón, ez a néhány most felcseperedő ifjú 
ember bir o l y ördöngös hatalommal, hogy az 
egész székely népet elbűvölte és képes volt 
meggyőződése elleni útra hurczolni? Én ösme-
rem ezen ifjú urakat; minden tisztelettel vagyok 
fáradhatatlanságuk iránt, a melyet szónoklá-
saikban és járáskelésökben kitüntettek: de sem­
miféle magasabb hatalmat nem tulaj donithatok 
nekik. 

És ha tekintetbe veszem, hogy ezen alig 
ösmert néhány itju úrral szemben a székely nép 

rég megállapított tekintélyű, tehetséges, gyakor­
lott férfiainak nagy száma sikertelenül küzdött: 
nem találok más magyarázatot ezen jelenség-
megfejtésére, mint azt, hogy a s z é k e l y n é p 
e l é g e d e t l e n . 

A szászok, a kik hagyományosan simulni 
szoktak minden létező hatalomhoz, ugyancsak 
erőteljes jelét adták elégedetlenségöknek a med-
gyesi értekezleten. Azon kivül is ugy pana­
szolnak, jajgatnak saját lapjaikban és a német 
sajtóban, mint a zsidók a babyloni fogság alatt. 

Mi lelhette ezeket, midőn a velők lakó ro­
mán és magyar épen azért elégedetlenkedik, 
hogy a szász nemzetiségnek folyvást kivételes 
helyzete van s e miatt magyarok és románok 
nem érvényesíthetik alkotmányszerü polgári jo­
gaikat? 

A szászok mindamellett e l é g e d e t l e n e k . 
A hány román ember s a hány román lap, 

az mind panaszol valamiért. Sok naiv, sok 
megvalósíthatatlan vágy hangzik e panaszokból; 
sok olyat várnak az állami hatalomtól, a mit 
magoknak kellett volna elvégezniök. Ha az 
ember egyszer elégedetlen, akkor panaszol min­
denért, mint a sárgaságban levő beteg sárgá­
nak lát mindent. De a tény, hogy a ki min­
dent sárgának lát, az sárgaságban szenved; a 
ki pedig mindenért panaszol, az elégedetlen. 

Nem is hiszem, hogy észre ne vette volna 
mindenki a románok ezen átalános elégedetlen­
ségét. 

Hát a vármegyei magyarság vájjon mit csinál? 
Emlékezhetünk, hogy hű Deákpárti kép­

viselői egy emlékiratot nyújtottak be a mult 
országgyűlés végén, a mely ha nem is találta 
el a szeg fejét, annyi kilátszott belőle, hogy be­
nyújtói ugyancsak elégedetlenek. 

Kolozsmegye egyik kerületét évtizedeken 
át képviselte Zeyk Károly, gáncs alá nem es­
hető jellemű hazafi. Zeyk Károly most belügy 
miniszteri államtitkár; Erdély sorsának intézése 
igen sók tekintetben függ épen tőle. Es az 

évtizedek óta hű kerület egyértelmüleg elejti 
Zeyk Károlyt s választ egyértelmüleg egy más 
Deákpártit. 

Üdvarhelyszék is elpártolt a megszokott ösz-
képviselőtől, gróf Bethlen Jánostól; de balol­
dalihoz pártolt. Hanem a mi Zeykkel Kolozs-
megyében történt, az érthetetlen és képtelen­
nek tetszik. 

Nincs is egyéb magyarázatja, mint az, hogy 
Kolozsmegyében is valamiért és valamiképen 
e l é g e d e t l e n e k az emberek. 

Elképzelem, hogy Zeyk Károlynak sincs 
valami nagy oka megelégedettnek lenni az er­
délyi dolgokkal, midőn népszerű múltját és egy 
életen keresztül tanusitott törekvéseit igy kiczé-
gérezi Kolozsmegye elégedetlensége. 

S vájjon meglehetnek elégi o magok a 
miniszterek az erdélyi viszonyc xal, midőn min­
den felől csak panasz, az elégedetlenség hangja 
tulul feléjök? En részemről nagyon elégedetlen 
volnék az ő helyökben. 

Hanem egyről nem vagyok tájékozva. Nem 
tudom ugyanis, hogy Groisz Gus*táv ur, a bel­
ügyminisztérium miniszteri tanácsosa, a ki 25 
év óta gyakorol akkora befolyást az erdélyi 
ügyekre, mint rajta kivül senki — azt nem tu­
dom, hogy ez az ur meg van e elégedve a mos­
tani erdélyi viszonyokkal.. . . 

Ha ez az ur sem volna megeléged ve, ak­
kor valóban ideje, hogy utána lássunk ezen 
átalános elégedetlenség okának; mert az alkot­
mányos szabadság és a parlamentaris kormány­
zat csakugyan oly becses kincsek, a melyeket 
nem szabad koczkáztatni vagy gyengíteni má­
sodrendű okokból származott elégedetlenségek 
miatt. — D e á k h i v e . 

Pest, 1872 . a u g . 2 7 . 
A m i n i s z t e r e k h a z a é r k e z t e k . L ó n y a y gr . , K e r k á -

poly , Sz l ávy , F a u l e r és T i s z a min i s z t e r ek ] m a r e g g e l 
m e g é r k e z t e k Bécsbő l , hol a m in i s z t e r i t a n á c s k o z m á n y o k 
a v a s á r n a p i és hétfői n a p fo lyamán e g y m á s t é r t é k . V a ­

gi 

A z élő kép . 
( B e s z é l y ) . 

I . 

K a t a l i n pic i l ába iná l ü l t em . G y a k r a n ó r á k i g néz­
t e m n a g y s z e m e i b e , m e l y e k k é k e k v o l t a k , m i n t a len­
v i r á g és oly g a l a m b - s z e l i d e k , m i n t a z á l d á s s z a v a i ; el­
b ű v ö l v e t a r t o t t a n g y a l s z é p a rczá j a , m e l y e n g y ö n g é d és 
k ö n n y ű p i r o s s á g t e r ü l t el , m i n t az a l k o n y b í b o r á t ó l á t ­
s u g á r z o t t l i l iom: b á m u l t a m g a z d a g s z ő k e fürtéi t , m e l y e k 
s ze szé lye s v a r á z s z s a l c s ó k o l t á k k ö r ü l h a v á t m a g a s h o m ­
l o k á n a k , h a j n a l á t gyÖnjörü a r c z á n a k és m á r v á n y á t fes-
tö i l eg s z a b á l y o s v á l l a i n a k . 

A bá jos h ö l g y e l r a g a d ó moso ly lya l k é r d e z é : 

— M e d d i g fog ön i t t ü ln i l á b a i m n á l ? 

— H a s z a b a d lesz , m i g é le tem t a r t — ö r ö k r e ! — 
felel tem oly s z e n v e d é l y l y e l , m e l y vég t e l en s z e r e l m e m e t 
t i sz tán fejezte k i . 

V a l ó b a n én K a t a l i n t k i m o n d h a t l a n u l s z e r e t t e m , 
h isz ö is tennő vol t , m i n d e n m e t a p h o r a né lkü l , k i v a k i t ó 
b u b á j á b a n emberfölöt t i n a g y s á g b a n t ü n d ö k ö l t . — Szo­
k a t l a n tes t i kel lemei , m e l y e k k e l m á s h ö l g y t án a leg­
é r z é k e t l e n e b b k e b e l b e n is é r z é s e k e t é b r e s z t e t t vo lna fel, 
e l h o m á l y o s u l t a k r a g y o g ó s z e l l e m é n e k t ü n d ö k l ő fényétől 
s e g é s z e n e l e n y é s z t e k az enye lgő k é p z e l e m , n e m e s ér­
zés , s z e r é n y s é g , sz iv jóság s m á s n e m ű t ö k é l y e k s u g a r a i b a n . 

O h ! e n ő o ly n a g y , oly is teni v o l t ! 

— D e — fo ly ta tá l á g y a n , c söndesen — v é g r e is 
m i é r t t ö r t é n i k m i n d e z ? 

— M e r t k e g y e d e t i m á d o m ! v i s z o n z á m h a l k a n , 
b á n a t o s a n . 

A h ö l g y nehez te lő m o z d u l a t o t tőn , r u h á j a boszusan 
suhogo t t . 

K é t s é g b e e sve v á r t a m , m i fog t ö r t é n n i ! 

— O h K a t a l i n ! t e i s teni h ö l g y ! n e űzz e lőbb ma-1 
g a d t ó l , m i g k i n e m ha l lga tod • s z ivem szen t t i t ká t , s [ 
k e b l e m m é l y fá jda lmát . 

L e h a j t á m fe j eme t ; l e lkem szemei előt t e g y c sodás 
m u l t k é p e i t ü n e d e z t e k fel, k a r ö l t v e a k é t e s , d e b ű b á j o s 
j ö v ő bo ldog í tó é r ze t éve l . 

I s m é t K a t a l i n r a t e k i n t e k fel s a m i n t megp i l l an ­
tani az a n g y a l i nőt , k i s zép volt , m i n t a h a r m a t ibo iya-
k e h e l y b e n s z u n n y a d v a s z i v á r v á n y - a r c c a l s k i n e k a j k a i n 
a m e n n y k o r á n y a h a s a d a , l e l kem elfeledte a r e m e g é s t s 
b á n a t o s r e g e d a l h a n g z o t t a j ak imon , 

I I . 

A t y á m festő vol t , az olasz i sko l a e g y i k t a n í t v á n y a . 
M i n t a m ű v é s z e k r e n d e s e n , ő is n a g y n é l k ü l ö z é s ­
b e n tö l tö t te é le té t s n e k e m e g y e t l e n g y e r m e k é n e k h a 
lá los á g y á n s e m m i t sem v a l a k é p e s h á t r a h a g y n i , m i n t 
e g y é r t é k e s meda i l l on t s b e n n e e g y a r c z k é p e t . 

A k i v a l a h a G u i d ó a n g y a l a i t l á t t a ; a k i b á m u l t a 
e g y k o r o n C o r r e g i o A m o r á t : a n n a k l ehe t n é m i foga lma 
ez a r c z k é p r ő l . 

B á j o s l e á n y k é p vol t az i m a z s á m o l y á n t é r d e l v e ; 
a r c z á n m e n n y e i ö r ö m fénylet t , m e l y n e k h a v á t s e l y e m 
ha j a tömöt t für téi g a z d a g h u l l á m o k b a n g y ü r ü d z é k k ö r ü l ; 
s zép k é k s z e m é n e k t ü k ö r é b e n a s z e n d e s é g ö r ö k v i l á g a 
s u g á r z o t t e l ő ; fehér h o m l o k a d e r ű j é b e n e g y c h e r u b t isz­
t a s á g a t ü n d ö k ö l t — o h ! az egész a l ak , m i n t e g y földön­
tú l i t ü n e m é n y légies , sze l lemszerü , az egész k é p r a g y o g ó 
e s z m é n y i vol t , m e l y n é l s zebbe t n e m lá to t t soha földi 
szem. 

A t y á m ismerői , h o g y l e ró j ák i r á n t a b a r á t i k ö t e ­
l e s s é g ü k e t , a t íz éves á r v á t i s k o l á b a k ü l d t é k . O h ! a 
k o m o r , s z ü r k é s fa lak k ö z ö t t o ly e l h a g y a t o t t n a k k é p z e l ­

t e m m a g a m a t ! N e m vol t a p á m , n e m vol t édes j ó a n y á m , 
k i n e k es t i v a g y regge l i i m á m a t e l m o n d h a t t a m vo lna . 
P a j t á s a i m oly i d e g e n k e d v e t e k i n t e t t e k az u j jon j ö t t r e s 
h a b ú s v a l é k n e m j ö t t s e n k i , h o g y fe lv idámí t sa k e d é -

Î l y e m e t . 
A z é r t m i d ő n a n a p k e l e t n e k o r m a i n egész p o m ­

p á j á b a n f ö l e m e l k e d e t t ; m i d ő n n y u g a t h a t á r i n á l fe l tűnt 
az i s t h a j n a l : a k e r t i a k á c z d ú s l ombja a la t t áh i t a t t a l 
t é r d e l t e m le s z i v e m b e n i s t en i f é l e l e m m e l , a r c z o m o n 
b u z g ó s á g g a l , k i t á r t a m meda i l l onoraa t és az i m á d k o z ó 
k é p n e k m o n d o t t a m el fohászomat s l e l k e m b e n v igasz t , 
s z i v e m b e n e n y h ü l é s t s z e r e z t e k e l m o n d o t t i m á m va l l á sos 
szava i . 

H o g y h a k e b l e m e t o t t an - o t t an é d e s ö r ö m é r z e t 
szá l l ta m e g és én b u z g ó fohászszal k ö s z ö n t e m m e g az 
é g n e k n a g y k e g y é t : a h á l a - i m a h a n g o k a l a t t és u t á n 
o l t á r k é p e m , m e l y a m e d a i l l o n b a n i m á d k o z ó a n g y a l vo l t 
o ly b i z t a tó l ag í gé r t e h a s o n l ó a n j u t a l m a z n i az igaz i ér­
d e m e t . 

Szóval e k é p v iga sz t a lóm, bátorítom, l e lkes í tőm 
vol t n e k e m . 

I d ő m u l t á n a g y e r m e k t i zennyo lcz é v e s ifjúvá 
nő t t e k i m a g á t . A z a s z e n v e d é l y e s r a g a s z k o d á s , me ly -
lye l bá jos k é p e m i r á n t a g y e r m e k - é v e k b e n v i s e l t e t t em, 
n e m h o g y k i s e b b ü l t vo lna m o s t l e l k e m b e n , sőt n a p o n ­
k é n t m i n d b e n s ő b b é és s z e n v e d é l y e s e b b é vál t . K e r ü l ­
t e m az e m b e r e k e t , m e r t e g y e d ü l e k é p b í r t a m i n d a z o n 
é rzés t , m i s z i y e m b e n h o n o l t ; u t á l t a m a v i lágot , me ly ­
b e n o lyan l é n y r e n e m h i t t e m t a l á lha tn i . B a r á t a i m k ü -
l ö n c z n e k n e v e z t e k , h o g y t á r s a s á g a i k b a n n e m v e t t e m 
ré sz t és m i n d i g n a g y o n k o m o r n a k l á t t a k ; á m d e sz ive­
m e t m é l y fá jda lom e lőérze te s zo ronga tá . 

E g y éjjel söté t á l m a i m vo l t ak . R e g g e l m i d ő n fel­
é b r e d t e m l a k t á r s i m a t m á r n e m l á t t a m s z o b á m b a n . Me-
da i l lonomat k e r e s t e m ; d e h a s z t a l a n ! m e r t legfőbb k i n ­
csemtő l , bo ldogságomtó l fosz to t tak m e g a z o n éjjel . I g y 
t e l j e sü l t ek á l m a i m . 
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s á r n a p déle lő t t és hétfőn d é u t á n ő felsége e l n ö k l e t e 
a l a t t m a g y a r m i n i s z t e r t a n á c s t a r t a to t t . Hé t főn déle lő t t 
vo l t a n a g y k ö z ö s m i n i s z t e r t a n á c s . V a s á r n a p a m a g y a r 
m i n i s z t e r e k m a g u k k ö z ö t t é r t e k e z t e k . U g y a n a z n a p es te 
A n d r á s s y g r ó f konfe rá l t L ó n y a y v a l . R é s z t v e t t e k e ta-
n á c s k o z m á n y o k o n az összes m a g y a r m i n i s z t e r e k T ó t h 
V i l m o s k i v é t e l é v e l , M o l l i n a r y a l t á b o r n a g y és P r i c a , a 
h o r v á t k o r m á n y ide ig l enes veze tő je . A t a n á c s k o z á s o k 
t á r g y á t a b i r o d a l o m k ü l ü g y i v i szonya i , a t r ó n b e s z é d 
v é g s ő r e d a k c z i ó j a , a s ze rb és h o r v á t k é r d é s k é p e z i k . 
A m e g á l l a p o d á s o k m e l y e k r e e n a g y m i n i s z t e r t a n á c s o k 
j u t o t t a k , m i n ő k h ö z h a s o n l ó k c s a k a Hohenwar t - f é l e p lá-
n u r a o k t á r g y a l á s a a l k a l m á v a l t a r t a t t a k , a do log t e r m é ­
sze t éné l fogva n e m s o k á i g fog ják v á r a t n i a k ö z ö n s é g e t 
h o g y é r tesü l jön r ó l u k . M i c s a k az t ó h a j t j u k , h o g y bel ­
ü g y i k é r d é s e k b e n , k ü l ö n ö s e n a h o r v á t o k és s z e r b e k 
d o l g á b a n , a bécs i t a n á c s k o z m á n y o k e g y t e r v s z e r ü l e g 
e r é l y e s és h a t á r o z o t t po l i t i ká t i n a u g u r á l j a n a k , m e l y n e k 
h i á n y a m á r a n n y i s z o r és oly k e s e r v e s e n b o s z u l t a m e g 
m a g á t . D e á k F e r e n c z e t m a r e g g e l L ó n y a y és K e r k á -
p o l y m i n i s z t e r e k m e g l á t o g a t t á k és ve le az egész dél­
e lő t tön á t t a n á c s k o z t a k . V é l e m é n y é t k é r t é k k i a z o n 
p r o g r a m m fölött, m e l y e t a k o r m á n y az összeü lendő or­
s z á g g y ű l é s r e m e g á l l a p í t o t t . 

A B e l g r á d b a n v é g h e z m e n t m a g y a r e l l e n e s tün­
te tés rő l e g y levelező e g y e b e k k ö z t ez t i r j a : 

V a n sz i tko lódzás e l l ő n ü n k is e lég, s az u t c z a h ö s ö k 
( O m l a d i n i s t á k ) t ü n t e t n i is s z e r e t t e k v o l n a K á l l a y e l len , 
h a m e r t e k volna . K á l l a y a z o n b a n , m i n t t a p a s z t a l t u k , 
m i n d e n m e g j e l e n é s é b e n r o p p a n t k o m o l y és mé l tó ság ­
te l jes vol t , s n a g y e l é g t é t e l é r e szo lgá lha to t t , h o g y min ­
d e n e l ő k e l ő s é g r é s z é r ő l , k i v á l ó , m o n d h a t n á m t ü n t e t ő 
t i s z t e l e t t e l üdvözö l t e t e t t , t a l án ép azé r t , m e r t t u d t á k , 
h o g y mi ly i gaz t a l anu l t á m a d t a t ö t t m e g B l a z n a v a c z u t j án 
a „ N . fr. P r e s s e " -ben . L a k á s a a b l a k a i t m a u g y , m i n t 
t e g n a p k i v i l á g i t t a t á . 

A k ö v e t k e z ő s ü r g ö n y is é r d e k e s : 

B e l g r á d , a u g . 2 5 . A B e l g r á d v á r o s á l ta l az 
ü n n e p é l y a l k a l m á v a l a d o t t b a n k e t t e n e g y e lőke lő m a ­
g y a r o r s z á g i s z e r b t o a s z t j á b a n a z o n óhaj t fejezé k i , h o g y 
S z e r b i a h a t á r a i u g y n a g y o b b i t t a s s a n a k , m i s z e r i n t a m a ­
g y a r s z e r b e k e t is m a g o k b a fogla l ják . Óha j t j a t o v á b b á 
h o g y e z e n t ú l s z e r b v é r c s a k s z e r b é r d e k e k é r t s n e ide­
g e n z á s z l ó k a l a t t folyjon. 

I r l a n d i a é s z a k i r é s z é n Bel fas t v á r o s á b a n a k a -
t h o l i k u s o k és p r o t e s t á n s o k k ö z t i g e n n a g y m é r v ű v e r e ­
k e d é s e k fo rdu l t ak elő, m e l y e k e t c s a k t e t e m e s k a t o n a i 
e rő a l k a l m a z á s á v a l l ehe te t t elfojtani. 

C s e r n o v i c z , a u g . 2 6 . A r o m á n k o r m á n y az 

i t ten i k o l e r a - j á r v á n y m i a t t a M o l d v á b a u t a z ó k r a n é z v e 
i g e i g l e n e s v e s z t e g z á r t r e n d e l t el. 

G r a s t e i n , a u g . 2 5 . L á b b a j a mia t t a n é m e t csá­
s zá r n e m m e g y I s c h l b e , h a n e m 2 8 - i k á n S a l z b u r g b a in­
dul , a h o n n a n e g y e n e s e n B e r l i n b e u t a z i k . A n é m e t 
c s á s z á r a l e g s z í v é l y e s e b b m o d o r b a n m e n t é m a g á t ő fel­
ségéné l , az o s z t r á k - m a g y a r b i r o d a l o m u r a l k o d ó j á n á l és 
h a d s e g é d é t L e h n d o r f grófot k ü l d é I s c h l b e , h o g y a k i 
r á l y n ö n é l m e n t s e k i l á t o g a t á s á n a k e l m a r a d á s á t . B e u s t 
g r . m e g é r k e z e t t . 

B a z a i n e ü g y é r e v o n a t k o z ó l a g a „ R a p p e l " k ö v e t ­
k e z ő l e g i r : 

„ K é t s é g t e l e n b ű n ö s s é g é n e k t e r h e á l ta l n y o m a t v a , 
B a z a i n e t á b o r n a g y a z o n á l l í tássa l s z e r e t n e m a g á n n é ­
m i l e g k ö n n y í t e n i , h o g y k i v á n s á g a e l l enére r u h á z t á k 
r á a r a j n a i h a d s e r e g f ő p a r a n c s n o k s á g á t . T ö b b m a g a s 
á l l ású és k i fogás t a l an e g y é n a z o n b a n , m e g b í z h a t ó for 
r á s o k a l a p j á n , é p e n e l l enkező leg az t mond ja , h o g y B a 
za ine t á b o r n a g y n e m c s a k n e m v o n a k o d o t t ezen főpa 
r a n c s n o k s á g o t e l f o g a d n i , de sőt az e x c s á s z á r t ó l e g y e 
n e s e n k ö v e t e l t e az t . E z t n e v e z e t e s e n P a l i k a o t á b o r n o k 
is m e g e r ő s í t e t t e h a d ü g y m i n i s z t e r i h i v a t a l o s k o d á s a a la t t , 
d e k é s ő b b i s , m i n t t a n ú a v i z sgá ló b i z o t t s á g e l ő t t 
E z e n p o n t n a k v i z s g á l a t b a n való k é t s é g t e l e n m e g á l l a p í ­
t á s a i g e n fontos . M i n t m á r a m ú l t k o r is k ö z ö l t ü k , b i . 
z o n y i t é k o k v a n n a k a r r a nézve , h o g y B a z a i n e t á b o r n a g y 
i d e j e k o r á n m e g k a p t a a z o n s ü r g ö n y t , m e l y b e n n e k i M a c -
M a h o n é jszakfe lé v o n u l á s á t b e j e l e n t é , s k é r t e ö t , s e ­
g í t s en ezen h a d m o z d u l a t o t v é g h e z v i n n i . B a z a i n e a z o n 
b a n e l t i t ko l t a ezen s ü r g ö n y t a p a r a n c s n o k s á g a a l a t t ál ló 
h a d t e s t - p a r a n c s n o k o k előt t és k é t s é g k í v ü l k i s z á m í t o t t 
t é t l e n s é g r e z á r k ó z o t t , a m e n n y i b e n Metz falai a lá vo ­
nu l t v i s sza . A v i z s g á l a t t o v á b b á k i d e r í t e t t e , h o g y a 
ra jna i h a d s e r e g fővezére m e g az e l l e n s é g , s n e v e z e ­
t e sen F r i g y e s K á r o l y h e r c z e g k ö z ö t t c s a k u g y a n folyt 
l ev e l ezé s . " 

m i n t a p a n g e r m a n i s m u s n a k , m i n t a szláv e l e m n e k el len­
á l lan i , s a szöve t ségbő l l ehe tne is va l ami h a s z n á t h ú z n i 
az öná l ló n e m z e t é r d e k é b e n . H o g y a m a g y a r o k ha j lan­
d ó k v o l n á n a k az o s z t r á k - o r o s z szöve t sége t h e l y e s e l n i , 
ezt l ehe t k ö v e t k e z t e t h e t n i v e z é r l a p j a i n k n a k a z o n e rő l t e ­
téséből , m e l y n é l fogva A n d r á s s y g ró fnak azon é r d e m e t 
tu la jdon í t j ák , m i n t h a ő S á n d o r c z á r t a be r l in i összejö­
ve te l r e b i r t a vo lna . 

O k j ó l ö s m e r i k B i s m a r c k e g y k o r i t anác sá t , h o g y 
A u s z t r i a s ú l y p o n t j a Bécsbő l B u d á r a t e e n d ő á t . 

Orosz lapszemle. 
E g y o r o s z l a p v é l e m é n y e f e l ő l ü n k . 
R u s z k i j M i r 20 /8 2 0 3 - i k s z á m . 
A p é t e r v á r i R u s z k i j Mir , e g y idő óta n a g y figye­

l e m m e l k i s é r v e az o s z t r á k - m a g y a r be lpo l i t i ká t , l e g u t ó b b i 
s z á m á b a n oda n y i l a t k o z i k , h o g y n e h é z m e g m o n d a n i , 
mit gondo ln í i k t x d a j d o n k c p e n a mugyaruk O r o s z o r s z á g ­

ról . K é t s é g t e l e n a z , h o g y n á l u k v i s sza t e t s zé s t okoz 
m i n d e n k ö z e l e d é s a z o n b i r o d a l o m h o z , m e l y n e k k o r m á n y a 
M a g y a r o r s z á g függe t l enségé t megh iús í t o t t a . 

M i n d a z o n á l ta l a m a g y a r o k n e m i d e g e n k e d n é n e k 
e g y o r o s z - o s z t r á k szövetségtő l , h a ezen s z ö v e t s é g m e g ­
k ö t é s é n e k d icsőségé t n e k i k e n g e d n é k á t . A m a g y a r o k 
s z e m l á t a m á s t t ú l s ú l y r a t ö r e k e d n e k . A m a g y a r o k se n e m 
o s z t r á k o k s e m s z l á v o k ; d e ő k e g y a r á n t t ö r e k e d n e k , 

B o l d o g s á g o m , h i t em, r e m é n y e m s e m m i v é vol t t é v e . 
S én m é g i n k á b b k e r ü l t e m az e m b e r e k e t , mos t százszor 
j o b b a n á t u t á l t a m a v i l ágo t és b á n a t o s j ö v ő m e t k ő n y e z -
t e m m a g á n o s ó r á i m b a n s g y á s z o l t a m k ü l s ő l e g a r e á m 
n é z v e ö r ö k r e e l tűn t földöntúl i l é n y a n g y a l i k é p é t . 

E z u t á n m i s em t u d o t t ío lv íd i tn i , c s a k a t e r m é s z e t 
g y ö n y ö n y e r e i n e k szemlé le te n y ú j t h a t o t t gyászo ló k e d é ­
l y e i m n e k édes p e r c z e k e t . — U g y a n e z é r t n a p o n k é n t 
e l z a r á n d o k o l t a m a t e r m é s z e t e g y i k fönséges v ö l g y é b e , 
ho l l e l k e m n y u g a l m a t t a lá l t s m e l y n e k k e b e l é b e n oly 
édesen á b r á n d o z h a t o t t . 

A l e g k i s e b b á g is ö s m e r ő s ö m vol t itt s a c söndes 
szel lővel o ly n y á j a s a n ha j longo t t az é r k e z ő felé. A cse­
v e g ő p a t a k oly v i d á m a n s ie te t t a s ze re l em z a r á n d o k á ­
n a k fogadásá ra . A p á r j a v e s z t e t t ge r l e v a g y a n y ö g d é ­
cselő fülmile d a l a i k k a l ü d v ö z ö l t é k b ú s o n g ó v e n d é g ü k e t . 
É s a b o k o r l ombja c s ö n d e s e n s u s o g v a a z o n sze re lemrő l 
beszél t , m e l y a s z i v n e k r e m é n y t ad , h o g y a k i k m o s t 
t ávo l á l l n a k , m i n t k i k e l e t k o r az á g zöld l evé lké ive l , 
e g y k o r t a l á lkozn i fognak . 

F á j d a l m a m m é l a b ú s d a l l a m o k a t h ívo t t fel s z ivem 
m é l y é b ő l sa já t e n y h ü l é s é r e , m e l y e k e g y á r v a szív bá ­
n a t á r ó l , e l tűn t s ze re lmérő l szó lo t t ak s m e l y e k v é g ü l 
i m a h a n g o k k á o l v a d t a k át , k é r v e a m a l á t h a t l a n főszelle-
m e t , h o g y — h a m á r m e d a i l l o n o m a t fel n e m t a l á l h a t o m 
— va rázso l j a sz ivem ideá l já t m e g v a l ó s í t v a é lőmbe . . . . 

. . . . G y ö n y ö r ű má jus i a l k o n y a t volt . A n a p , mi -
mie lő t t l e n y u g o d o t t vo lna , p i ros s u g a r a k k a l tö l te el a 
v i d é k e t ; a l á g y t a v a s z i szellő édesen s u s o g v a tö l tö t te 
b é i l a t t á r r a l a k e d v e n c z vö lgye t . 

E n a zö ld fü b á r s o n y á b a n t é r d e l v e v é g e z t e m el 
s zoko t t i m a d á l o m 

N e m s o k á r a sze l id h a n g o k szá l lo t t ak felém mind ­
i n k á b b k ö z e l e d v e , oly l á g y a k , min t az eol -hárfáé s oly 
t ü n d é r i e k , h o g y az e m b e r t a földöntúl i v i l ág ü d v e i n e k 
é lveze t ébe a n d a l i t á k . 

M i n t v a r á z s ü t é s r e á l lo t t am fel s bo ldogság tó l do­
b o g ó sz ívvel s i e t t em oda, h o n n a n a m a m e n n y e i édes 
h a n g o k s z é t t e r j e d t e k a g y ö n y ö r ű v ö l g y i l la tos levegő­
i é b e . — 

r 

E s ott l á t t a m e g y nőt , m i l y e n á l m a i m b a n , á b r á n d ­
j a i m b a n j e l e n t m e g n e k e m ; e g y a n g y a l t az i d e á l o k or­
szágábó l , m i n ő c s a k k é p z e l e t e m b e n l e b e g e t t ; e g y nőt , 
k i az e lvesze t t b ű v ö s k é p m e g t e s t e s ü l é s e vol t . E l é b e 
s z a l a d t a m s bo ldogság tó l s u g á r z ó a r c z c z a l t é r d r e boru l ­
t a m előt te . 

E s azó ta oly j ó l es ik , K a t a l i n ! h a l á b a i d n á l ü l h e t e k 
és s ó v á r g ó t e k i n t e t e m d ú s bá ja idon lege lhe t , m e l y e k k e l 
t éged , t e i s ten i h ö l g y ! az é g oly b ő v e n m e g j u t a l m a z o t t 

I I I . 

K a t a l i n b i b o r a j k a i m o s o l y o g t a k . 
Á m d e m o s o l y á b a n t ö b b vol t a r é szvé t , m i n t a k i ­

cs iny lés k i fe jezése . T ö b b é n e m néze t t r á m nehez te tő leg , 
s r u h á j a s e m susogo t t boszusan . 

— É s m o s t t e d r á g a hö lgy ! e lüzhe t sz -é m a g a d t ó l ? 
— k é r d e m tőle szo rongó kebe l l e l . 

— N e m ! —• felelte l á g y a n , d a l h a n g o n . 
— H o g y a n , K a t a l i n ! t u d n á l t e e n g e m s z e r e t n i ? 

oh szó l j ! 
K a t a l i n e l p i r u l v a v á l a s z o l t : 
— I g e n ! 
O h e nő t n a g y o b b n a k , b a j o s a b b n a k és i s t e n i b b n e k 

soha s e m l á t t a m . 

A t y á m e m l é k é t m á i g sem k a p t a m m e g , de h e l y e t t e 
ado t t az é g e g y b ű v ö s l ény t , k i a föld v a l a m e n n y i k é ­
p e i n e k a n n y i s z o r ér többe t , a h á n y eze r c s ó k k a l én az ­
óta K a t a l i n t e l h a l m o z t a m . Deák Gei'ő. 

Hazai k ö z ü g y , 
A k i r á l y i b i z t o s s á g m e g s z ü n t e t é s e . „ K e d ­

ves g r ó f P é c h y ! E r d é l y n e k M a g y a r o r s z á g g a l i t e t t l eges 
egyes í t é séné l a s z ü k s é g e s t e e n d ő k k ö z v e t í t é s é v e l b íz­
t a m m e g ö n t , m i d ő n e r d é l y i k i r á l y i b i z to somul k i n e ­
v e z t e m . E z e n n a g y és n e v e z e t e s fe lada t k e r e s z t ü l v i t e ­
lénél az á t m e n e t n e h é z s é g e i s i k e r e s e n m e g o l d a t v á n , 
e z e n n e l k i r á l y i b iz tos i t eendő i tő l a k k é p m e n t e m föl, 
h o g y m ű k ö d é s é t folyó év i s z e p t e m b e r u to l j á ig t e l j e sen 
fejezze b e . 

E z a l k a l o m m a l m e g e l é g e d é s e m r e szolgá l k i r . b iz ­
tosi m ű k ö d é s e a la t t t anús í t o t t h ü , t a p i n t a t o s és s iker ­
tel jes t e v é k e n y s é g e é r t a fe ladat n a g y s á g á h o z m é r t tel­
j es e l i s m e r é s e m e t és m é l t á n y l á s o m a t n y i l v á n í t a n i . 

K e l t L a x e n b u r g b a n , 1872 . év i a u g u s z t u s hó 2 5 . 
F E R E N C Z J Ó Z S E F , s. k . 

O . L ó n y a y M e n y h é r t s. k . 
A k i r á l y szep t . 1-én a m a g y a r o r s z á g g y ű l é s k ö ­

zelá l ló m e g n y i t á s á r a P e s t r e é r k e z i k ; szept . 3-án A n d r á s y 
g ró f é r k e z i k P e s t r e , h o g y a k i r á l y t szept . 4 - én b e r l i n i 
ú t j á r a H o f í m a n n o s z t á l y f ő n ö k k e l , D e p o n t u d v a r i t a n á ­
csossal e l k í s é r j e ; szept . 5-én a k i r á l y D r e s d á b a é r k e ­
z i k , a szász k i r á l y i u d v a r l á t o g a t á s á r a , hol ö fölsége 
szept . 6- ig m a r a d , s a z u t á n B e r l i n b e u t a z i k . 

A b é c s i m i n i s z t e r i é r t e k e z l e t e k . Bécsbő l , 
a u g . 25- rö l i r j ák a „ P . N . " - n a k : A n a g y m i n i s z t e r i 
é r t e k e z l e t e k n e k , m e l y e k m a és h o l n a p i t t t a r t a n d ó k , 
k e t t ő s czél ja v a n . A m a g y a r m i n i s z t e r t a n á c s a t rón ­
b e s z é d szövegé t á l l ap i t j a m e g , m e l y e g y fontos p a s s u s t 
fog t a r t a l m a z n i S z e r b i á t s á t a l á b a n a ke l e t i v i s zonyo­
k a t i l le tő teg . D e n e m c s a k ez a m a g y a r m i n i s z t e r e k 
f e l h i v a t á s á n a k o k a . S z i n t ú g y k ö z r e j á r u l t e r r e e g y m á s 
dolog 1. A c sá szá r i t a l á l k o z á s b a n a monarchia u r a l k o ­
dója oly l épés t t e s z , m e l y n e k k ö v e t k e z m é n y e i a m o ­
n a r c h i a k ü l v i s z o n y a i b a n v a l ó s z i n ü l e g a v á r h a t ó e s e m é ­
n y e k egész s o r o z a t á r a b í r n a k befo lyássa l . A n d r á s s y 
gróf , m i n t ő fe l ségének a l k o t m á n y o s k ü l ü g y m i n i s z t e r e , 
a j á n l á , h o g y e t á r g y a k b a n a m o n a r c h i a m i n d k é t felé­
n e k k o r m á n y a k i h a l l g a t t a s s é k , s a l i g h a l ó g u n k csa lódn i , 
h a e k ö r ü l m é n y b e n k e r e s s ü k a m a g y a r m i n i s z t e r e k 
B é c s b e h i v a t á s á n a k m á s o d i k o k á t . 

A z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e g y k ö r r e n d e l e t e t 
i n t éze t t a k i r . t ö r v é n y s z é k e k h e z , m e l y b e n a b ü n t e t ő 
v i z s g á l a t o k te l jes í tése k ö r ü l a l e g t ö b b t ö r v é n y s z é k n é l 
megá l l ap í t o t t azon g y a k o r l a t r a v o n a t k o z v á n , m e l y sze­
r i n t e v i z s g á l a t o k k a l l e g n a g y o b b r é s z t a j á r á s b í r ó s á g o k 
r u h á z t a t n a k és i g y e z e k a h a t á s k ö r ü k h ö z t a r tozó pol­
g á r i ü g y e k e l in t ézésében a k a d á l y o z t a t n a k , felhívja a 
t ö r v é n y s z é k e k e t , h o g y a t ö r v é n y s z é k s z é k h e l y é n felme­
rü lő b ű n e s e t e k v i z s g á l a t a a t ö r v é n y s z é k i v i z sgá lób i r á -
k a t i l le tvén , a z o k veze t é séve l c s a k k ivé t e l e s e s e t e k b e n 
b i z z á k m e g a s z é k h e l y ü k ö n lévő j á r á s b i r ó s á g o t , a szék ­
h e l y e n k i v ü l e lőforduló b ü n v i z s g á l a t o k a t p e d i g k i r . 
ü g y é s z k ö z b e n j ö t t é n e k l e h e t ő v é t é t e le m e l l e t t , fonto-
s a b b b ű n e s e t e k b e n sz in t én sa já t v i z sgá ló b í r á i k á l t a l 
t e l jes i t t essék . 

K i i r t a a t r ó n b e s z é d e t ? E z e n k é r d é s felett • 
c z i v a k o d n a k a pes t i l a p o k . E g y e t e m l e g e s e n az t ál l í­
t o t t á k volt , h o g y m e g i r t a a m i n i s z t e r e l n ö k . A „ S z a b a d 
Sa j t ó " azza l ál l e l ő , h o g y S l á v y m i n i s z t e r is m e g i r t a , 
m é g p e d i g e g y e n e s e n ö fe lsége m e g b í z á s á b ó l . A „Ref." 
is álli t ja, h o g y S l á v y i r t a vo lna m e g , h a n e m a min i sz t e r ­
t a n á c s m e g b í z á s á b ó l . A „ P e s t e r B l . " végü l a zza l áll 
elő, h o g y c s a k u g y a n L ó n y a i i r t a meg, a m i n t l ege l ébb 
j e l e n t v e vol t . 

Taníigyi liireL 
A kolozsvári egyclemliez k i n e v e z t e t n e k t a n á r o k u l 

a t ö b b e k k ö z ö t t : S z a b ó K á r o l y , B r a s s a i S á m u e l , S z a b ó 
S a m u , F i n á l i H e n r i k , Szász Bé la , d r . Gro i sz G u s z t á v , 
B e r d e Á r o n , d r . Ha l l e r K á r o l y . A h iva ta los l ap h i r 
sze r in t s z e p t e m b e r 10 . k ö r ü l fogja a te l jes n é v s o r t k ö ­
zölni . — ( „ M . P . " ) 

Az eV. reformátusok e g y h á z k e r ü l e t i ü l é sé rő l a k ö ­
v e t k e z ő ö r v e n d e t e s h i r t o l v a s s u k a „ K e l e t b e n " : A s o k 
t e k i n t e t b e n é r d e k e s t a n á c s k o z á s o k igen s o k fontos e g y ­
ház i és o s k o l a i ü g y e t o ldo t t ak m e g , m e l y e k k ö z ü l k ü ­
lönös fon tosságér t k i e m e l j ü k a k ö z g y ű l é s h a t á r o z a t á t , 
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m e l y szer in t f ö lhagyva a n é p i s k o l a i ü g y b e n e d d i g kö­
ve t e t t m e r e v m a g a t a r t á s á v a l , a 38-ik c z i k k e l s z e m b e n , 
a b é k ü l é k e n y s é g t e r é r e kivan lépni , ez á l ta l k e z e t fogva 
a k o r m á n y n y a l , b i z o n y á r a s o k k a l t ö b b ü d v ö s e r e d m é n y ­
r e l é v é n k i l á t á s , m i n t m e n n y i t a k o r á b b i m e r e v u . 
n . j o g v é d é s f e l m u t a t h a t vala . A k ö z é p t a n o d á k i r án t i 
t ö r v é n y j a v a s l a t mie lőbb i b e n y ú j t á s á r a fe l i ra t i lag k é r e ­
t e t t m e g a m i n i s z t é r i u m , a t a n á r i fizetések fe lemel te t ­
t e k és a szo lgá la t i é v e k a r á n y a sze r in t fizetés s z a p o r o d á s 
lön r é s z ü k r e m e g s z a v a z v a s tb . 

V e g y e s . 
(Vilmos főlierczcg) f. hó 25 -én N . - S z e b e n b e é r k e ­

ze t t és a k a t o n a s á g fölött s zemlé t t a r t o t t ; a b e t e g s é g 
m i a t t t i s z t e l k e d n i m e g n e m ' j e l e n h e t ő S i a g u n a é r s e k e t 
m e g l á t o g a t t a . O n n a n Mai*os-Vásárhely felé v e t t e ú t já t 
a főherczeg . 

(Tisza Lajos minisztert) K ü k ü l l ő m e g y é b e n k é p v i ­
se lővé v á l a s z t o t t a k . E sze r in t n e m fogja e l fogadni a 
h á r o m s z é k i p ö r ö s m a n d á t u m o t . 

(Damjanics és Lahner sirja.) M i n t t u d v a v a n , 
D a m j a n i c s és L a h n e r M á c s á n , g r . K á r o l y i G y ö r g y e g y i k 
b i r t o k á n v a n n a k e l t eme tve , h o v a 1 8 4 9 - b e n az a r a d i v á r 
előt t i k i v é g e z t e t é s i h e l y ü k r ő l e g y éjjel t i t o k b a n elszáll í t ­
tattak;. A m á c s a i s i r a z o n b a n m i n d i n k á b b e l h a n y a -
g o l t a t v á n , c s a k n e m i s m e r e t l e n n é lett , m i g v é g r e m i n t 
az „Al f . " -ben o l v a s s u k e g y fiatal ác spa l l é r , H o r v á t h F e -
r e n c z n e m n é z h e t t e t o v á b b a d i c s ő k u to l só n y u g h e l y é ­
n e k s zomorú e l h a g y a t o t t s á g á t 8' e l h a t á r o z t a , h o g y szép 
t ö m ö r k e r e s z t e t ál l i t a k ö z ö s s i r m e l l é , h o g y l e g a l á b b 
a n e t á n az t k e r e s ő k e g y e l e t e s v á n d o r a z o n n a l m e g t a ­
lál ja . M i u t á n a k e r e s z t e t g o n d o s a n e lké sz i t e t t e s a n n a k 
al já t m é l y e n a földbe á s n i k e z d t e , m i n t e g y k é t l á b n y i r a 
a föld a l a t t á só ja e g y k e m é n y t á r g y b a ü t k ö z ö t t . F e l ­
h á n y v á n a t á r g y k ö r ü l m e g ü l e p e d e t t fö lde t , e g y n é g y ­
szögű s e g y s z e r ű d e s z k á b ó l ö s szeszegeze t t l ádá t t a l á l t ,me ly -
b e n a k é t v é r t a n ú csont ja i h e v e r t e k . A z e n y é s z e t a te te ­
m e k l e g n a g y o b b r é s z é t m á r e lpusz t í to t t a , s c s u p á n D a m ­
j a n i c s t ö r ö t t l á b s z á r csont ja , s a r c z á r ó i te l jesen elvál t , 
m a g á b a n o t t h e v e r ő , v e r h e n y e d é s b e á t m e n t n a g y sza­
ká l l a h e v e r L a h n e r l á b a i n a k c s o n t m a r a d v á n y a i mel le t t . 
A d e r é k á c s p a l l é r e g y J u r c s e k T i b o r n e v ü 14 éves 
t a n u l ó v a l , k i m ű v é s z i c o r r e c t s é g g e l az i l lető k e r e s z t r e 
e g y fe l i ra tot vése t t , e g y m é l y és t á g a s s í r t á s t a k , e l te­
m e t t é k a z o k t e t e m - m a r a d v á n y a i t , k i k m é g m i n d i g a 
n e m z e t i h á l á t l a n s á g n é m a t a m i i k é n t o ly e l h a g y a t o t t he ­
lyen h e v e r n e k . A z ifjú J u r c s e k , D a m j a n i c s szaká l l á ­
bó l n é h á n y szá la t m a g á h o z v e t t s az t becses e r e k l y e ­
k é n t h i v e n őrz i . M i n d e n e s e t r e a k é t d e r é k hazaf ias 
é r z é s ű fiatal e m b e r m e g é r d e m l i , h o g y s z é p t e t t ü k nyi l ­
v á n o s a n is t u d v a l e g y e n . 

(Pélermann Sarkvidéki) h í r e k e t k a p o t t , m e l y e k 
sze r in t A l t m a n n k a p i t á n y S p i t z b e r g e n k e l e t i p a r t j á t és 
a j e g e s t e n g e r t K a r l l a n d i g j é g t ő l m e n t t e n t a l á l t a ; a 
k u t a t á s o k b ó l k i t ű n t , h o g y K a r l l a n d h á r o m n a g y o b b és 
t ö b b k i s e b b sz ige tbő l á l l . 

(Szép kilátásaink.) A tú lzó s ze rb n e m z e t i s é g i k é p ­
v i se lők e g y i k e , i smerőse i k ö r é b e n u g y ny i l a tkozo t t , mi ­
sze r in t p á r t j a a j ö v ő o r s z á g g y ű l é s e n oly b o t r á n y o k a t 
fog p r o v o c á l n i , m e l y e k l ehe t e t l enné t e e n d i k a t a n á c s k o ­
zás t , és a k o r m á n y t az o r s z á g g y ű l é s fe losz la tásá ra fog­
j á k k é n y s z e r í t e n i . 

(A szultán betegsége.) P á r n a p előt t t ö b b k ü l ­
földi l a p az t i r t a , h o g y a t ö r ö k s z u l t á n n a k v a l a m i na ­
g y o n k ü l ö n ö s b e t e g s é g e v a n . A z „ A g . Z t g . " m o s t föl­
de r í t i a t i t ko t s e lárul ja , h o g y a s zu l t án b e t e g s é g e n e m 
e g y é b m i n t — d e l i r i u m t r e m e n s (?) az a b e t e g s é g , 
m e l y t u d v a l e v ő l e g a bo r i t a l n a g y m é r v ű é lveze tébő l szo­
k o t t e r e d n i . — P á r a t l a n ese t m u z u l m á n o k n á l . 

(A Bécsi ujságirók gyöngéd érintkezése.) A „ T a -
g e s p r e s s e " - b e n a „ D e u t s c h e Z e i t u n g " e l len m e g j e l e n t 
áll í tólag r á g a l m a z ó c z i k k m i a t t L u d a s s y és S t e i n b a c h 
közöt t (a „ D e u t s c h e Z e i t u n g " m u n k a t á r s a ) az u t c z á n 
h e v e s összezörrenés t ö r t én t . S t e i n b a c h bot jával v e r t e 
L u d a s s y t , mi re ez bo t t ő r r e l felelt s el lenfelét t ö b b szú­
r á s s a l megsebes í t e t t e . E z e n b o t r á n y a követke, ;< ; ok­
ból s z á r m a z o t t : A „ D e u t s c h e Z t g . " h i r d e t é s i r o v a t á b a n 
v a l a m i sü l e t l en g ú n y v e r s j e l en t m e g a z o n o s z t r á k o k el len, 
k i k n e k a b i r o d a l o m köze ledése P o r o s z o r s z á g h o z s u ra l ­
k o d ó n k b e r l i n i l á t o g a t á s a n incsen i n y ö k r e . E z e n g ú n y ­
v e r s e t L u d a s s y u r e g y n a g y actio k i fe j tésére h a s z n á l t a ; 
a „ T a g e s p r e s s e " é lén l e n y o m a t t a a pasqu i l l e t s h o z z á 
v e z é r c z i k k a l a k j á b a n o ly c o m m e n t á r t i r t , m e l y b e n a 
„ D e u t s c h e Z t g . " - o t a b é c s i sa j tó fék te lenségéve l m e g ­
t á m a d t a , m u n k a t á r s a i t p e d i g összehunczfu to l ta . E n n é l ­
fogva a „ D . Z t g . " s z e r k e s z t ő s é g é n e k h á r o m tag ja m e g -

egy le t t á r s a l g ó t e r m é b e n , m e l y r e a t a g o k és ü g y b a r á ­
t o k t i sz te le t te l m e g h i v a t n a k . 

J A K A B J Á N O S , 
egy le t i e l nök . 

j e l e n t L u d a s s y u r n á i s tőle a s é r t é s e k é r t e lég té te l t k i - m u n k á s t a l án b i z o n y í t é k á u l a n n a k , h o g y a „ v á r o s " 
ván t , m i t L u d a s s y ur a z o n b a n a z o n ny i l a tkoza t t a l , h o g y n e m fe l edkez ik m e g s z e g é n y r o m á n a tyaf ia inkró l , 
i l y e n e m b e r e k k e l n e m v e r e k s z i k , k e r e k e n m e g t a g a d o t t . 
E r r e a z i l le tők k i j e l e n t é k , h o g y ott és o lyan e lég té te l t 
f o g n a k L u d a s s y u r o n v e n n i , a hol és a minő t é p e n lehet . A Brassó-vidéki tanító-egylet k ö z g y ű l é s e f. év szept . 
N é m i szóvi ta u t á n , m e l y n é l k e v é s b e mul t , h o g y a H a u s - i hó 5-én d. e. 10 ó r a k o r fog [ m e g t a r t a t n i a m a g y a r olvasó 
k n e c h t t e t t l eges b e a v a t k o z á s á r a n e m k e r ü l t a d o l o g , a 
s é r t e t t e k e l h a g y t á k L u d a s s y t , k i a j e l e n e t e t l a p j á b a n 
r é sz l e t e sen le i r ta . S t e i n b a c h u r a „ D . Z t g . " m u n k a t á r s a 
e g y k á v é h á z b a n ült , m i d ő n ellenfele az a b l a k előt t el­
sétál t . S t e i n b a c h bo to t r agado t t , az u t c z á r a futott s L u ­
d a s s y t fejbe ü t ö t t e ; ez bo t j ábó l k i v o n t a tő ré t s a t á m a ­
dó t h a s b a szú r t a . S t e i n b a c h m é g foly ta tn i a k a r t a a 
v e r e k e d é s t , d e L u d a s s y a tőr re l k e z é t t ö b b h e l y e n m e g ­
s e b e s í t e t t e ; a s e b e s ü l é s e k j e l e n t é k t e l e n e k . A za j r a t e r ­
m é s z e t e s e n n a g y n é p t ö m e g s a r e n d ő r s é g is előjött s a 
v e r e k e d ő k e t b e k í s é r t e . S t e i n b a c h n a k a r e n d ő r s é g n é l m e g 
ke l l e t t í g é r n i e , h o g y L u d a s s y t t ö b b é b á n t a l m a z n i n e m 
fog ja , m i r e m i n d k e t t e n s z a b a d o n b o c s á t t a t t a k . A b o t 
és a t ő r a z o n b a n m i n t corpus de l ic t i a r e n d ö r s é g n é l 
m a r a d t s a r a k o n c z á t l a n k o d ó k e l len a r e n d e s p e r e s el­
j á r á s m e g i n d i t t a t o t t . 

(BekÜIdetelt.) „ E g y á t u t a z ó " a l á í r á s sa l m e g t a l á l t a ­
to t t l a p u n k a n n a k k i f e j ezésé re , h o g y az e l ö p a t a k i für­
d ő o r v o s n a k n e a d j a n a k másféle h i v a t a l o k a t i s , m e r t 
a z o k m i a t t e l h a n y a g o l j a orvosi t e endő i t . Á t u t a z ó az t 
állí t ja, h o g y ő r e g g e l 8 ó r a előtt k é r e t t e a fü rdőorvos t ; 
d e az n e m j e l e n t m e g h á r o m n e g y e d 12-ig, m ive l ál l í tó­
l a g o s á n v a l a m e l y g y ű l é s b e n ke l l e t t j e g y z ő k ö n y v e t v e ­
ze tn i e . A s z e n v e d ő b e t e g p e d i g k é n y s z e r ü l v e vo l t á t -
h u r c z o l k o d n i S . -Sz t . -György re , h o g y ta lá l jon e g y o lyan 
orvos t , a k i n e m j e g y z ő is e g y s z e r s m i n d . 

Helyi különfélék. 
Boldogult Roedigcr Rezsőné hü l t t e t e m e i t e hó 

2 7 - é n t e t t é k ö r ö k n y u g a l o m r a a r o m . k a t h o l i k u s o k bo -
lonya i s í r k e r t j é b e n . A köz t i s z t e l e tben álló c sa l ád min ­
d e n n e m z e t i s é g - és fe lekeze tbe l i b a r á t a i és i smerőse i , 
—- főleg m a g y a r s á g u n k d i s ze -v i r ága — n a g y s z á m m a l 
r é sz t v e t t e k a g y á s z m e n e t b e n . A h e l y b e n i pó t tanfo­
l y a m o t ha l lga tó m a g y a r n é p t a n i t ó k ö s s z h a n g z a t o s g y á s z ­
é n e k ü k á l ta l r i t k a j e l e n s é g e t m u t a t t a k . A he ly i r . k . 
p l é b á n i a d i c sé re t e s t o l e r an t i á j á f o l y t á n a he lybe l i ev . 
ref. l e lkész M o l n á r J á n o s l é l ekeme lő és v igasz te l j e s b ú ­
c s ú b e s z é d e t mondo t t , m e l y u t á n a m e g d i c s ő ü l t n e k földi 
m a r a d v á n y a i a fö ldnek a d a t t a k v i s sza . B é k e p o r a i r a ! 

„Rendőrségünk m e g k e r e s t e a 3 9 so rez r ed p a r a n c s ­
n o k s á g á t az i r á n t , h o g y t i l t sa el a l e g é n y s é g e t es tén­
k é n t a k u t a k n á l e l k ö v e t n i s zoko t t l á r m a és fa j ta lanság­
t ó l ; m e r t e l l ene se tben k é n y t e l e n lesz a r e n d ő r s é g m a ­
gát k ö z b e v e t n i s a r e n d f e n t a r t á s é r d e k é b e n h a t a l m á t 
f e l e t t ük is g y a k o r o l n i . " 

E z t n e m a m i r e n d ő r s é g ü n k r ő l , h a n e m a d e b r e -
czen i rő l o lvas tuk a „ D e b r e c z e n b e n . " D e ezen c z i k k m é g i s 
— fájdalom, a m i he ly i k ü l ö n f é l é n k k ö z z é is t a r t o z i k ; 
ezen t e k i n t e t b e n v á r o s u n k n e m áll D e b r e c z e n m e g e t t . 
A l i g ál l b e a z est és u t c á i n k h e m z s e g n e k a n é p k i a d á s u 
M a r s o k és V e n u s o k enye lgő ra já tó l . É s a k u t a k a 
fa j t a lanság fo r r á sa ivá s a s i k á t o r o k a r o m l o t t s á g u t a i v á 
v á l n a k ; a k a p u k ö z ö k a p ros t i tu t ió ra n y í l n a k s az u tca­
s a r k o k a b ü n s a r k k ö v e i l e s z n e k . 

E s a l e á n y o k v i s s z a t é r n e k f a lva ikba és m a g u k k a l 
v i s z i k az e r k ö l c s t e l e n s é g m a g v a i t , a n é p c o r r u p t i ó b a 
es ik , e r e j e - é p s é g é b e n h a n y a t l i k és v é g r e e lpusz tu l . L e g ­
i n k á b b é r d e k e l t p e d i g a s z é k e l y s é g , m e l y n e k ü g y é b e n 
s z ó l a l t u n k fel m i is . 

D e a v á r o s i a k n a k is felette k e l l e m e t l e n ezen do­
log. A j á r d á k e l v a n n a k l epve s g y a k r a n a szé les j ó 
k e d v , a kézze l fogha tó s z e r e l m e s k e d é s , a fe lhevül t iz­
g a t o t t s á g c i rcusa i . A t i sz tességes e m b e r u n d o r o d i k . A 
m i u r a c s a i n k n é h a fe lö l töznének b a k a v a g y „kocs i s i gú ­
n y á b a " , m i n t a n é p d a l m o n d j a a k i rá lyf i ró l . A m i höl­
g y e i n k , k i k u d v a r l ó i k k a l h a z a sé tá lva i ly i n t e r m e z -
z ó k l á t á s á r a k é n y s z e r ü l n e k p i ru ln i k é n y t e l e n e k s n e m 
k i s z a v a r b a j ö n n e k , n é h a t a l á n i zga tó g o n d o l a t a i k is 
t á m a d n a k . 

D e a k á r m i n t v a n e z , b i z o n y á r a ide je vo lna h o g y 
az i l l e t é k e s e k ezen i l l e t l enségek m e g s z ü n t e t é s é r e gon­
d o l n á n a k és tel jes e r e j ü k b ő l a r r a m ű k ö d n é n e k . 

A h e l y ö r s é g n e k n a p i p a r a n c s b a n t i l t s á k m e g az 
estél i á c s o r g á s t , a c s e l é d e k e t t a r t s á k a h á z b a n , a k a ­
p u k a t z á r j á k b e r e n d e s e n , a r e n d ő r s é g ad jon e r r e n é z v e 
ha t á rozo t t r e n d e l e t e t s b ü n t e s s e s z igo rúan a v é t k e z ő k e t : 
igy ke l l s l ehe t k i i r t a n i ezen mé te ly t , m e l y megfer tőz ­
te t i v á r o s u n k l é g k ö r é t ! 

A „Nemere" e g y k ö z e l e b b i s z á m á b a n emi i t e t t bol ­
g á r s z e g i s i ká to ron u g y s e g í t e t t e k , h o g y az á rv íz tő l 
m e g k í m é l t k ö v e z e t e t i s f e l ron to t t ák . K ö r ü l b e l ü l m in ­
d e n h é t e n m e g j e l e n i k e g y a k ö v e k e t s z é t h á n y o g a t ó 

Felhívás 
Erdélynek magyar költői- és Íróihoz. 

Az örömhír, miszerént a felséges uralkodő-
pár házasságának első magzatát, Gizela fensé­
ges főherczegasszonyunkat Luitpold bajor főher­
czeg ő fonségével egyesiteni szándékszik, min­
denütt legélénkebb és örvendetes részvétet kel­
tett. A széles birodalom minden népei készül­
nek hűségüket és ragaszkodásukat a dicsőséges 
uralkodóház irányában ezen anynyira nevezetes 
esemény' alkalmából is nvilvánitani és bizonyitni. 

Erdély, a mi kedves honunk nem fog késni, 
nemzetiségei érzelmeinek legmagasb helyt ki­
fejezést adandó, de e mellett bizonyára honunk 
minden magyar költő és írója szívesen használja 
fel az alkalmat oly műven való közreműködés­
re, mely rendelve lesz mint az erdélyi irók loya-
litásának kifejezése a császári és apostoli magyar 
királyi felségeknek, nem különben a fenséges 
mátkapárnak kezébe jutni; mely rendelve lesz 
versben és prózában azon örömes részvétet nyil­
vánítani, mely minden jó hazafi keblében honol 
szeretett uralkodóházunk irányában. Barátságos 
felszólítást intézünk tehát Erdély magyar Íróihoz, 
szíveskedjenek a „Gizela-album" eszméjét eré­
lyesen támogatni és ebbeni működésük kedves 
virágait í. év szept. hó 20-áig alólirtnak rendel­
kezésére bocsátani. 

A „Gizela-album" 12 —15 ivre fog terjedni 
és hogy honi irodalmi működésünknek ez irány­
ban annál teljesebb képét adhassuk, német és 
román Íróktól is fog adalékokat tartalmazni. 

A magyar lapok tisztelt szerkesztőségei végre 
felkéretnek, a szép ügy érdekében ezen felhívást 
becses lapjaikban szívesen közzé tenni. 

Brassó, 1872. aug. hó 15-én. 

Staufe Lajos Adolf. 

Közgazdaság. 
Fodor Jószef veterán gazdászunklól, k i m á r any -

n y i t i r t és t e t t k i v á l t a s z é k e l y k ö z g a z d a s á g ü g y é b e n , 
i smé t k é t fölötte é r d e k e s füzetet v e t t ü n k , m e l y e k b e n k é t 
i gen fontos és f ő k é p e n v i d é k ü n k r e n é z v e é l e t b e v á g ó 
g a z d a s á g i k é r d é s t b e h a t ó a n és n a g y a v a t o t t s á g g a l , 
m i n d a m e l l e t t é r d e k e s e n és nép i e s m o d o r b a n t á r g y a l , és 
a z o k n a k n a g y o n g y a k o r l a t i és te l jesen k i e l ég í tő m e g ­
fej tését adja . A füze tek c z i m e i : 

„ H a s z n o s v a g y k á r o s - e B i k á n be lü l a t agos í t á s ? " 
„Mié r t n i n c s j ö v e d e l e m R i k á n be lü l a g a z d á s z a t -

b ó l ? " 
A n a g y l e l k ű hazafias szerző a n é p k ö z t s z á n d é k ­

sz ik k i o s z t a n i ezen f ű z e t e k e t , m e l y e k e t b ő v e b b e n fo­
g u n k i s m e r t e t n i k ö z g a z d a s á g i r o v a t u n k b a n . 

Becsi tőzsde és pénzek Brassóban augustus 31. 
Pénz-

Osztr. nemzeti adósság ezüstben , . 71 75 

É „ » » papírban 66 90 

1860-ki sorsj. kölcsön 100 frt 105 70 

Nemzeti bank részvény . . • 888 — 

Hitelintézeti „ 341 60 

London 109 10 

Ezüst 107 50 

Napoleond'or 8 71 

cs. k. arany 5 24 

Lira 10 08 

Magyar földteherm 81 25 

Bánáti 81 — 

Erdélyi 79 — 

Porosz tallér 1 6 5 

Ikosár 1 6 7 

Rubel 1 6 6 

I d e i g l e n e s s z e r k e s z t ő : HciTmann Antal. 
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Pályázat. 
A Csik-ujtusnád- és verebesi községi tanitói 

állomásokra pályázat nyitatik. 
Lvi fizetés mindkét helyen 300-300 frt. 

szabadlakás vagy ennek megfelelő' lakilletmény. 
Pályázni kivánók kéretnek, tanképesitő ok­

levéllel felszerelt folyamodványukat f. évi szep­
tember hó 20-ikáig alólirthoz megküldeni. 

Zene, kertészet és tornászaiban jártasság­
gal birok előnyben részesitetnek. 

U. p. Csik-szentmárton. 

117 3—3 
Koncz István. 

plbns. és iskolaszéki elnök. 

P á l y á z a t 
Háromszék sepsi-szentkirályban a községi 

iskola két tanitói állomására pályázat nyitattik. 
Évi fizetés 300- 300 frt. természetben szállás 

vagy ennek megfelelő lakilletmény. 
Pályázni kivánók kéretnek, tanitóképesitő 

oklevéllel felszerelt folyamodványukat f. évi szept. 
20-áig alólirthoz megküldeni. 

Zene, kertészet és tornászaiban jártasság­
gal birok előnyben részesitetnek. 

U. p. Sepsi-szt.-györgy. 

S ü k ö s d J á n o s . 
118 3—3 iskolaszéki elnök. 

P Á L Y Á Z A T . 
Háromszék-csomortánban a községi .tanitói 

állomás üresedésben van. 
Évi fizetés 300 frt. és természetbeli szállás 

vagy ennek megfelelő lakilletmény. 
Pályázni kivánók kéretnek tanitóképesitő 

oklevéllel felszerelt folyamodványukat sept. 20-
ikáig alólirthoz megküldeni. 

Zene, kertészet és tornászatban jártasság­
gal birok előnyben részesitetnek. 

U. p . Kezdi-Vásárhely. 

Gyergyai Simon, 
1\q 3-—3 iskolaszéki elnök. 

4 elemi osztályt végzett jó családból való 
fiu mint 

G Y A K O R N O K 
nagyon kedvező feltételek mellett azonnal alkal­
mazást nyer 

Gáspár Antal 
121 1—3 kereskedésében Itarőthon. 

P Á L Y Á Z A T . 
Háromszék-barátosan a községi iskola egyik 

tanitói állomására pályázat nyittatik. 
Évi fizetés 300 forint, természetbeen szál­

lás vagy annak megfelelő lakilletmény. 
Pályázni kivánók kéretnek tanitóképesitő 

oklevéllel felszerelt folyamodványukat f. évi sept. 
hó 20-áig alólirthoz megkü'deni. 

Zene kertészet és tornászatban jártassággal 
birok előnyben részesitetnek. 

U. p. Kovászna. 
Balog István, 

115 3—3 iskola-széki jegyző. 

Az alólirtnak a magas kormány tói enged­
ményezett 

fíuintézetében 
felvétetnek növendékek, kik a helybeli nyi lvános 
iskolákat látogatni vagy valamely osztá lyra elő­
készülni szándékoznak. Ugyanott idegen nyel­
vekben, mint f ranczia, angol és olaszban továbbá 
Zenében is oktatást nyerhetni. A tanfolyam s zep ­
tember l-jén kezdődik. Tantervek ingyen. 

Henri Burehez, 
120 2—2 gymnasiumi tanár. 

KIADÓ LAK. 
Afőtéren 89-dik szám alatti sarokház emele­

tében a főtérré szolgáló szép lakosztály, 
mely áll: 3 szoba, konyha és éléskamará­
ból, ahoz tartozó padlás, pincze és külön 
fatartó-pinczével, folyó évi Szt. Mihály nap­

tól 1873-dik év Szt. Mihály napjáig terjedő egy 
évre, illő feltételek mellett kiadó. Bővebben ér­
tekezhetni 

9 9 

kereskedésében. 119 3—3 

(íyorslíocsiziísi intézet. 
Brassó és Segesvár között folyó év szeptember hó 4-étől kezdve flpjgk minden nap 

közlekedik a gyorskocsi és pedig: 

B r a s s ó b é l S e g e s v á r r a : 
minden nap reggeli 5 <5mk or a „Hotel Bukarest"-ből. Segesvárra érkezik estve 7 órakor. 

9 9 9 — 1 5 S e g e s v á r r ó l B r a s s ó b a : 
minden nap reggeli 8 ói akor. Brassóba érkezik estvéli 10 órakor. 

Díj: személyenkint 9 o. é. frt 30 fontnyi szabadmálhávaL 
Az igazgatóság. 

Fölvétel Brassóban a „HOTEL BUKAREST"-ben. 

B r a s s a i á r n - t ö z s d e a u g u s z t u s 30. 

Buza, tiszta 64 kupás köble 

Rozs erdélyi . . 
„ romániai . 

Kukuricza . . . 
Árpa . . . . 
Zab, fekete . . 

„ fehér . . . 
Haricska . . . 
Lenmag . . . 
Borsó fehér . . 

„ fekete . 
Lencse . . . 
Fuszujka . . . 
Kendermag . , 
Mák 
Dió 
Szilva, aszalt . . 
Köles . . . . 
Pityóka, sárga 

„ kék . . 

Kásák. 
Gyöngykása mázsa . . 
Árpakása , , . . 
Sárga kása „ . . 

Lisztek. 
Zsemlekása 
Montliszt 00 

» 1 
r, 2 
, 3 
. 4 
» 5 . 

Kukuriczaliszt. 
Haricskaliszt 
Korpa . . . 
Szalona ó . 

ifi UJ • 

„ füstölt 
Sonka csont nélkül 

csontos 
Szalámi . . . 

frt. 
9 .— 
7.— 
5.60 
5.20 
5.— 
3.20 
2.60 - . - „ 
2.50 — . — „ 
5. . - „ 

11.50 — . — „ 

frt 
9.50 „ 

5Í80" 
5.40 „ 
5.60 „ 
4.20 „ 

7.40 —.— 

5.80 — 

5." '.— 
- . — 2.40 
- . — 2 .— 

11.50 21 .— 
9.50 12.50 
8.50 10.— , 

12.50 — . -
14.50 —.— 
13.50 —.— 
12.50 — . — 
11.50 —.— 
10.50 — . — 

9.50 —.— , 
8.50 —.— 
6.20 —.— , 

e . — . - ; 
46.— 4.7—1 
4 6 . — . - ; 
47 .— 48 .— , 
5 0 . — 5 4 . — , 
4 5 . — 46.— 
6 5 . - 8 4 . — 

Turó ó vedre . . . . 
» "j 

Sajt . 
Orda 
Kaskavál oka 
Sóstej dézsája 16—17 okás 
Vaj olvasztott teh. kup. . 

„ juh „ . 

Hájzsir kup 

Lenmagolaj kup. 
Lábzsir . . . . . . 

frt. 

3/20 

frt. 
— . - i g 

3.80 „ 

3 . — 
- . 7 0 
5.— 
1.50 
1.20 

- . 9 0 , 

1.60 

1.15 1.20 

- . 9 0 1.— 

Tej, bivalj -.16 — 
„ tehén „ . . . - . 1 0 • n 

Gyapja czurkán okája . —.— ' • 11 
„ „ fehér . - . 9 0 — 9 5 „ 
„ „ szürke - . 8 0 • n 
„ „ vör. fek. —.90 1 — „ 
„ sztógos fehér . —.80 - . 9 0 „ 
„ ,, szürke . - . 7 0 • V 
„ bárány mezőségi 1 20 * n 
„ „ havasi . . 1.25 1.30 „ 

1.20 • » 
„ „ szürkés . . 1.— • n 
„ czigája, fehér . . 1.30 1 .50, , 
„ „ natúr vörös. 1.40 1 .50, , 
„ „ tépett fehér 1.— • ti 
„ kalapos mezőségi . 1.20 1 .30, , 
,, „ havasi 2.20 2 . 4 0 , , 

Kecskeszőr, fehér . . . —.54 - . 6 0 , , 
,, szürke . . . —.40 - . 4 5 „ 

Marhaször —.30 — 3 5 „ 

Nyersbőrök. 
Ökörbőr párja 30 .— 3 6 . — , , 
Tehén „ 2 4 . — 28 .— ,, 
Juh „ 2 .— 3 . 1 0 , , 
Berbécs „ 2.80 3 . 4 0 , , 

„ czigája, párja . . 2.80 3 .20 , , 
Kecske és czáp párja . . 3.50 5 . 6 0 , , 
Gidó bőr —.80 —.90 „ 

Brassai készítmények. 
Posztó, szederjes % . . 2 . — 2.15ig 

% • • l-7<> 1-80,, 
„ meliertes 8/< . . 2.10 2 . 2 0 , , 
„ szürke szederjesssel 2 .— 2.15 
,, szederjes veressel . 2 .— 2.20 „ 
„ szürke . . . . 1.60 1.80 
„ buzavirágkék 8 / 4 . 1.80 2 .— 
„ kék 6 / 4 . . . . 1.60 1.70, , 
„ 3pecsétes szed. 8 / , 3. 3 . 20 , . 

» % 2.10 2 . 4 0 , , 
„ vörös meliertes 8 / 4 3 . — 3.20 „ 
„ „ „ szürke 3 . — 3.10 „ 
„ natur-vörös . . 2 . — 2.10 „ 

Abaposztók Nr. 1 . . . —.60 —.— „ 
„ 2 . . . - . 6 4 — „ 

„ „ 3 • . . .72 . ,, 
4 . — 74 

keresztényfalvi . . . 40—44 kr. 
rozsnyói 40—42 „ 
bráni 42—44 ,, 

Moldon . . . . . . . 64—68 „ 
Szederjes kék flanel . . 58—84 „ 

„ meliertes szürke . . 56—80 
„ vörösmellértes . . 56—80 
„ kék csíkos . . . , 56—75 
„ fehér 50—75 
,, rozsnyói fehér . . 46—4V 
„ „ kék . . . 46—48 
„ „ csíkos . . 48—50 
„ „ vörösmell. . 47—48 
„ „ szürkekékkel 46 

Halinaposztó fehér . . . 32—34 
„ fekete . . . 34—35 
„ nat. kávészin . 36— 38 
„ fest. „ . 34—35 
„ szürke . . . 28 

Babavári fehér . . . . 60—64 
sötétszürke . . 62—66 
fekete . . . . 65 
kávészin . . . 64—68 
világos szürke . 48—52 

Csuklya, kötése . . 

5.60 
3 

7.20 
4 

Csergék. 
tarka, dar. Nr. 3 4 

frt. ~ 
fehér „ Nr. 

frt." 
szürke „ Nr. 

frt. 7.2Ö 8.40 
egyszerű fehér drb. Nr. 3 

6.— 
3 

7.20 
4 

9.10 
5 

8.— 
5 

11 10 
6 

9.60 
6 

10.10 11.10 
4 5 

frt. 
szürke drb. Nr. 

8.20 
3 

10.— 
5 

frt. 7.— 8.50 10.60 
Gyapjú pokrócz . . . . 2 . — 5.—ig 
Ord. „ . . . . —.90 1.50 „ 
Bánáti „ . . . . —.80 1 .10, , 

Szőttes kék vörössel 7 / 8 singe 19—20 kr-
„ közepes . . . . . . 17—18 
„ forgácsos 8 / 4 . . . 34—36 

Alsó rekli Nr. 0 1 2 3 

Kalapok: 
Kossuth 

Klapka 

Nr. 
frt. 
Nr. 

1.30 
1 

1 10 
2 3 

1.— 
4 

frt. 1.60 1.25 —. .— 
vidéki 2 0 kr. alább, 

bojtos Nr. 4 5 6 
frt. 1.40 

borzas tetejű Nr. 1 
1.— 80 kr. 

2 3 
frt. 1.50 1.40 1.30 
kerületi 20 kr olcsóbb. 

Moldovai magyar hosszú dar. 1 frt.,, 

dezt. frt. 32 — 35.— 44 .— 50.— 
Gyermekharisnya Nr. 1 2 3 4 5 

ónas darabja 40 kr. fennebb, 
felszerelve darabja 20 kr. fennebb. 

Hordócsap tiszafa 100 db. frt. 8 .— 9.—ig 
„ szilvafa „ „ 7.— 7 5 0 , , 
„ fehér ónas „ 9.— 12 .50 , , 

Kukoricza 3600 köböl. Tiszta buza 300 köböl. Rozs 260 köböl. N a g y rozskereset. 

_ . _ 3 0 . - i g 

dezt. frt. 3 . — 3 . 4 0 4.-
Nöi harisnya kies. dezt. . . 
ii ' ii "agy „ . . . 

Férfi „ „ . . . 
ii ii ord. „ . . . 

Kötélverő munkák. 
Szebeni nagy 1000 csornó 

„ kicsiny „ „ 
Hámistrang hosszú 1000 drb. 

„ kurta „ „ 
Kötőfék dufla „ „ 

egyszerű „ „ 
Hosszú kötél okája . . 
Kulacs 3 kupás . . . 

„ 2 „ . . . 
1 V 

1 )
 1 / 2 11 . . . 

1 . . . 

5 . -
frt. 

frt. 

- 6.50 
12.— 
13 50 
7.— 
4. 

58. 
53 .— 

103.— 
73 .— 

133 
78.— 
—.67 
—.93 
—.63 
—.58 
—.38 
—.32 
—.24 

félmagas 
Szesz 34—36 fokos . 
Kotogen I. mázsa 

„ H. „ . , 
Ligroin „ . . 
liepezeolaj ,, . . 
Firnisz ,, 
Eczet vedre . . . 

„ szesz 6 4 % 
Viasz mázsa . . 
Méz ,, . . . 
( i l l l ) ÍCS „ . . . 

Szkumpia ,, • . , 
Szattyán „ . . . 
Kordován kötés . . 
Hatnuzsir 

., 90 kr. 
— 18 kr. 

13. .—ig 
12.50 —.— „ 
17.— 1 7 . 5 0 , , 
3 4 — 
3 8 . - - . _ „ 
- . 4 8 _ . _ „ 
- . 8 0 - . - „ 
85 .— 90 .— „ 
85 .— 90 — „ 

9 - 1 0 . - , , 
8 . -

85.— 80.— „ 
36.— 40 - „ 

1 5 . — 1 6 . 5 0 , . 
Sóshal, pozsár, egy Íóteher 6 4 . — 65 .— „ 

„ harcsa és viza „ . 95. .— , ? 

Kender mázsa . . . . 24. 36. 
Len köve . 
Tűzifa öle 8 50 10.50 
Cserhaj mázsa , . . . 9.20 . 
Gyertya „ 30. _ . ' _ \\ 

„ takarék mázsa . . 32. .— „ 
Szappan sárga „ . . 23 .— 2 4 . — 

szurok „ . . 20. . — „ 
tarka „ . . 20 . . — „ 

Fagyu juh olvaszt. „ . . —. . _ „ 
„ nyers „ . . 2 0 . - - 2 1 . — „ 

Marhahús fontja . . 16 kr. 
Disznóhús „ . . 26 
Berbécshus „ . . 14 
Háj friss „ . . 46—48,',' 

„ ó . . . . 

Nyomatott Römer és Kamneroét. 


